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Realizar uma reflexão aprofundada acerca das principais questões que envolvem a discussão teórica 

sobre tradução. Discutir a interface da tradução com outras áreas do conhecimento, tais como linguística, 

filosofia, literatura etc.  
 

 
 

 

 

Estudo crítico das abordagens contemporâneas de tradução com base teórica em modelos 

linguísticos, filosóficos e literários. 

 

 
 

 

 

1. Os estudos da tradução (translation studies) 

 

2. Teoria dos polissistemas e desconstrução 

 

3. Estudos pós-coloniais e estudos da tradução 

 

4. A tradução como crítica 

 

5. Tradução e meios de comunicação de massa 

 

6. Mudanças de paradigmas na teoria da tradução 

 

7. Tradução e multiculturalismo: diferenças culturais e questões étnico-raciais 
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